
 Open Access. © 2024 Yury Arzhanov, published by De Gruyter.  This work is licensed under the Creative 
Commons Attribution 4.0 International License.
https://doi.org/10.1515/9783111444536-004

 ƑــƀܓƢƐƆ ܐűــƀܒƕܬܐ ܕŴــƍܒƦƄƉ ܒƦــƄƊƆ ƎــƍſƢƤƉ ܐųƆܐ űƀܬܘܒ ܒB58r | 

C85r-v | 

D51v | P1v
ܐܪƢźƀƃܘܣ Ƥƀƌ ƈƕܐ ܕźƟܓŴܪƑſ̈ ܕܐܪƑƀƇŹŴźƐſ܂

ƦƇƉܐ ܐƢƀƉܐ Ɖű̈Ɵ ƎƉ̣ــƀܐ ܐܘ ܐŶــŴܢ ܬܐܕܘܪܐ܂ ܕƕــƘŴܐ ܗ̇ܘ  1

ܕŴŶ ųƉƦƤƉܪܒܐ܉ ܗűŶ̇ Ǝſűſܐ ܘƢƙƌ űƃ :ƎƤƕƦƉܘܫ ƍƀƣ ƎƉ̣ ųƤƙƌܐ 

5ܘƍƤƌܐ Ɔܐܬܪܐ ŴŶܪܒܐ: ܘƢſűƌ ܒƢƊܒƦƀƕŴܗ ƦƀƉűƟܐ Ɖűƕܐ ŵƆܒƍܐ 

ܕŴ̈ƀŶ ƋƆŴƣܗܝ܂ ܒų̇  ܕſــƎ ܒƉűــŴܬܐ ƦƐƉܒــƢܐ ƆــƁ܉ ܕƆܐ ܐƌــƉ ƥــƞܐ 

ŴƇƃƦƐƊƆ ܬܪƦƀƕ̈ܗܘܢ ܕƀƉű̈Ɵܐ: ܘųƊƆܘܐ ƆܓƎƉ̣ Ŵ ܪܐܙܐ ܕƦƕűſܐ 

ܕƦƃܒƀ̈ــųܘܢ܉ ܐƆܐ ܐܢ Ƙ̇ــƢܫ ƤƙƌــƉ̣ ųــƇƕ ƎــƊܐ Ƈƃــų ܘܗ̈ܘƄƘــŴܗܝ: 

 ƎــſųƇƃ ܐűƣܐ: ܘƦƀƕܪƦܐ ܒƆܒܐܬܪܐ ܐ ŴƆ ܐƢܓƘ ƎƉ̣ ܐܦ ơŶܘܐܪ

10ܪ̈ܓƀܓƦܗ ƆܒƦƐܪܗ܂ ܗƎſűſ ܗ̣ܘ ܓơƘƦƐƉ Ƣƀ ܗܘƌܐ Ɔ ƅƘųƊƆــŴܬ 

ــŴܢ  ƌ̇ܗ Ǝــ Ɖ̣ܕ Ǝــ ƀƇſܐ Ʀــ ſܐƢſųƌ ܐŵــ ŷƊƆܘ ųƉŴــ ƍƠܒ Ƣــ ŷƊƆܗ ܘƦــ ſ

 ƢــƉܐܬܐ Ʀــſܐƞſܕܬܪ Ǝــƀƌܐ ƎــƀƇſܕܐ ƦــſܐƢƀƙƣ ܢűــƊƆܘ :ŴܒــƦƃܐܬC86r

 ųــƆ ܟŴــƖƉܡ ܕűــƉ ŸــƃƦƤƌ ܐƆܐ ܕƉ :ƋƀƏܐ ܐܬܬƍƃܗ ŴƆܕ ƎƀƇſܘܐ

ܒــƢܗŹܐ ܕܐܘܪŶܐ ܕܕܐſــƅ ܗܕܐ܉ Ɖ̣ــƎ ܐƀƇſــƎ ܕܕƠƆــŴܒƇܐ ܕƇƀƇƟــŴܬܗ 

D52rܐƎſųſƦſ ܒƕƦƍܐ ƘܓƌƢܐ܂

 ƎƀƠƤƙƉ ܐƀƏܣ ܐŴƍƀƇܬܗ ܕܓŴ̈ƍܒƦƄƉ ƎƉ̣ ܡűƉ ܡűƉ ƈƀƃܗ űƃ 2

 ơــƤƙƉ ƎــƉ̇ ܐƌܐ܉ ܐƀſ̈ܪŴــƏܐ ܕƇــƟ ܬƢܒــƆ ܐƀƌŴ̈ſܐ ܕƇƇƊƉ ƎƉ Ǝſܗܘ
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Further, with God’s help, we begin to write the treatise composed by the chief 

physician Sergius on the goal of Aristotle’s Categories1

[Prologue]

There is a story, O brother Theodore2, told by the ancients about the bird 1

called stork. It rejoices and becomes strong at the time when it separates itself 

from the cultivated land and retreats into a desert place, and it lays down in its 

first abode until the moment when its life is completed3. In the same manner, as 

it seems to me, a man will not be able to comprehend the ideas of the ancients 

and to enter into the mystery of knowing their writings, unless he separates 

himself from the whole world and its concerns, and also abandons his body — 

not physically but intellectually — and casts behind him all its desires. For only 

then will his mind be emptied and able to turn to itself and contemplate by 

itself, clearly seeing what has been written by them and properly distinguish-

ing between those things that are stated correctly and those that are not put 

like that. Then nothing opposed to his lightness will be able to impede him 

through the weight of his body in the course of such a path as this4.

So, when we were translating certain writings of Galen the doctor from the 2

Greek language into the tongue of the Syrians5, I was the one who translated, 

while you wrote down after me and improved the Syriac text as the style of this 

tongue demands it. And when you saw the clear divisions of the terms that are 

in the writings of this man, the definitions and demonstrations that are fre-

1 The reference to the Categories in the title is characteristic of mss. BCD. The last part of the 

title in P, “...on the goal of all Aristotle’s writings”, reflects the contents of Books I–II that deal 

with the whole corpus of Aristotle’s texts with a focus on the logical treatises (the Organon).

2 Sergius addressed his treatise to Theodore, who, according to Ḥunayn b. Isḥaq, was bishop 

of the town Karḫ Ǧuddan (cf. the introduction). In what follows (§§2–5), Sergius explains that 

Theodore became his disciple and assisted him in the translation work.

3 The same Syriac word (spelled either as ḥorba or as ḥurba) may be translated either as 

“desert place” or as “stork”. This specifically Syriac wordplay makes it likely that the “story” 

quoted by Sergius was known to him in Syriac and not in Greek.

4 The question of how one should prepare himself for the study of philosophy was treated as 

one of the prelolegomena points, cf. Ammonius, In Cat. 6.21–24. Similar to Sergius, David starts 

his Prolegomena philosophiae with the notion that the person who begins to learn philosophy 

should “bid farewell to all earthly cares” (πάσῃ τῇ τοῦ βίου φροντίδι χαίρειν εἰπόντες), see 

David, Prolegomena 1.4–5 (trans. in Gertz 2018: 83).

5 Sergius translated a large corpus of writings of Galen which are listed in a letter of the 9th 

century Syriac translator and physician Ḥunayn b. Isḥaq (see Bergsträsser 1925, Lamoreaux 

2016) and of which only some portions have come down to us.
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quently and excellently set in them, you asked me where precisely this man 

had received such a foundation and beginning in education and acquired such 

riches, i.e., from himself or from someone else among the authors before him.

To this, for the sake of the love of learning which is in you, I answered that 3

the beginning, the origin, and the reason of this whole teaching was Aristotle, 

not only for Galen and for his other fellow doctors, but also for all writers and 

famous philosophers that came after him. For until the time when nature 

brought forth this person into the world of men, all parts of philosophy and of 

the whole of learning were dispersed in the manner of simple drugs and scat-

tered without order and knowledge among various writers. But he alone like a 

wise doctor collected all parts6 that were scattered, put them together skilfully 

and intelligently, and prepared out of them one perfect remedy of his teaching 

which uproots and destroys the frail disease of ignorance in the souls of those 

who sincerely approach his writings. Just as those who build statues (ἀνδριάς) 

shape every part of the figure separately and afterwards put them together one 

after another as the craft demands it, thus creating a perfect statue; in the same 

way he (i.e. Aristotle) also combined, joined and put together every single part 

of philosophy in the order demanded by nature, and by means of all his books 

made of it one perfect and awe-inspiring statue of the knowledge of all beings7.

Now, when you had heard this from me, O brother Theodore, you imme-4

diately wished to know the goal of the teaching of this man, the order (τάξις) of 

6 Thus ms. P, mss. BCD: “writings”.

7 Sergius’ presentation of Aristotle finds a close parallel in Praeparatio Evangelica XI.2.2–4, 

where Eusebius quotes Atticus, the second century Platonist, who praises in nearly the same 

words Plato for bringing together various disciplines which before him were scattered and 

creating from them a perfect body (σῶμά τι) of philosophy.
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 ƎƉ ƈƀƇƟ ƈƀƇƟ űƃܗܝ܂ ܘŴ̈ƇƃŴƏܬܐ ܕŴƙƀƠƌܬܗ ܘŴ̈ƍܒƦƄƉܐ ܕƐƄŹ ܗܘ

űƉܡ ܕűſųƕ ܗܘƐƍƉ Ʀẛܐ ܗܘƊƆ Ʀẛܐƈƕ ƅƀƉűƟ ƢƉ ܗƀƆــƎ: ܬܘܒ 

ܐŴŶ ƁƍƐƀƘܒƅ ܕܒſƦƄܒƦ̈ܐ ܐƣܒŴܩ ƅƆ: ܗ̇ܘ űƉܡ ܕܒƦƇƊܐ ƌƦƉܐ 

 ƈــ źƉ ܗܕܐ Ǝــ Ɖ̣ Ʀــ ẛܐܠ ܗܘƦــ ƤƉ űــ ƃ Ǝــ ſܐ ܕƌ܂ ܐƅــ ƀƉűƟ Ʀــ ẛܗܘ

ŴƀƇƖƉ5ܬܗ̇  ܕܨܒŴܬܐ ܐƢƉܬ ܕƕܒűƀ ܗ̣ܘ Ɖ ƁƆܐƢƉܐ űŶ ܒƠ̈ƀƐƙــƦܐ 

  ̇ųܒ ƎƀƖܓƘܕ ƎƀƇſܐƆ ơƙƏ܉ ܘƑƀƇŹŴźƐſܬܗ ܕܐܪŴƘŴƐƇƀƘܐ ܕƤƀƌ ƈƕC87v

 Ǝſܕ Ʀƌܐ܂ ܐƢܗ ܕܓܒƦƀƕܬܪ ƈƕ ܐŷƄƤƉܐ ܕƊƃ ƅſܢ ܐŴƌܐ ƋƄŷƌܕ

 űܒƖƌ܉ ܕƦſܐƍܒŴŶ ƎƆ ܬƞƆܐ ƦſܐƢſƦſ ܐƆ܂ ܐƦƐƀƙŹܐ ܐܬƍƃܐ ܗƆܘ

ŴƆ ܗƍƃܐ ܓƌŴܐŴƍƙƇƉ  ̇ųƇƃ ƈƕ Ʀſܬܗ ܕƊƀƄŶܐ ܗ̇ܘ ܕƦƇƇƕ̈ ƈźƉܗ 

 ƎƉ ܐűŶ ܐűŶ ƈƃ ƈƕ Ʀſܐűƀŷſ ܐƆܠ܂ ܐųƆ ƎƆ űƀܒƕܕ ƅſܐ :ƈƃ ܐƌ10ܕܗ

ƦƄƉܒŴƍ̈ܬܗ ƌܐƢƉ ܒƦƠ̈ƀƐƙܐ ܗ̇ܘ Ɖܐ ܕŵŶƦƉܐ ƎƆ܂

ƈźƉ ܗƈƀƃ ܕƆܐ ܐܬƢƖƊƆ ƦſƞƉܩ ƣ ƎƉ̣ܐƆــƦܟ܉ Ɵــűܡ ܕܐܬܐ  5

 ƎــƀƖܓƘܕ ƎــƀƇſܘܢ ܐųƇƄƆܘ ƅƆ ܐƌܐ ƑƀƙƉ ܗܕܐ :ƎƀƆܐ ܕܗſܪŴƣ ܬŴƆ

 Ǝــ ƀƇſܕ ܕܐŴــ ŷƇܒ Ǝــ ــűܐ ܙܒ Ŷܐ ܕƍــ ſƢƟ Ǝــ Ɖ Ŵــ Ɔܬܐ ܗܕܐ܉ ܕŴــ ƍܒƦƄƊܒ

15ܕƦƉܐƮƉܢ ܬƢƤƌ :Ǝƌܟ ܐƥƌ ܒƦƖƣ Ƣܗ ŴƆܬ ƀƆű̈ƕܐ ܘƣƮƉــŴܬܐ ܕƆܐ 

Ǝƀƌų̈ƉP3r | B59v܂ ܐƆܐ ƦƄƌܪ ƢƟ űƃܐ ܘƈƃƦƐƉ܉ űŶܐ ܙܒƎ ܘܬܪܬƎſ ܘܬƦƆ ܬܘܒ 

ܘܐܪ̈ܒــƗ: ܐܢ ܗܘ ܕܗƃــƍܐ ܬܬܒــƗ ܨܒــŴܬܐ܂ ܐܢ ܕſــƎ ܘܐܦ ܗƃــƍܐ 

 ƥƌܬ ܐŴƆ ܐܙܠƊƆܕ ƎƉ̣ ܐܢƊƌ Ǝſűſܐ ܗƆ ܛ: ܘܐܦŴƊƕܡ ܕűƉ ܐŵŶƦƌ

 Ƣــƀܐ ܓƍــƃܥ܂ ܗűــſ ܐƆܐ ܕƉ  ̇ܗܘ ųــƆ ܐŴــŷƉܘ ųــƆ ܬܐƢƉ ŸƄƤƉܕC88r

ܕƆܐ   ƎــƀƇſܕܐ ܒƦܪƀƕــƦܐ  ܕܗܘſܐ  ƣܓƤƀــŴܬܐ   ƎــƉ  ųــƤƙƌ ƙƉ20ــƢܩ 

ƎƀƇƃƦƐƉ ܗܘ̇  Ɖܐ ܕƎſƢƟ: ܘƅƐŶ ܬܘܒ Ɖ ƎƉܐƢƠƇƃܨܐ ܘƣƮƉــŴܬܐ 

ܕƆܐ űƖƉܪ̈ܢ ƦƄƊƆܒųƍ̇  ܕƦƇƉܐ܂

1   ƈƀƇƟ2] om. B      3   ƁƍƐƀƘܐ CDP: ƑƀƘܐ B    |    ܩŴܒƣܐ BCD: ܘܒƦƃܐ P    |    ܗ̇ܘ P: ܗ̣ܘ ܗ̇ܘ CD: ƎƉ̣ 
 B, add. D in ܕƦƄƉܒŴƍ̈ܬܗ :CDP ܕŴƘŴƐƇƀƘܬܗ   P      6 ܒƠ̈ƐƙــƦܐ :BCD ܒƠ̈ƀƐƙــƦܐ   B      5 ܗ̇ܘ

marg.    |    ƑƀƇŹŴźƐſܕܐܪ BC: ƑƀƇŹŴźƏܕܐܪ D: ܣŴƀƇŹŴźƐſܕܐܪ P      7   ƋƄŷƌܕ BCD: ƋƄŷƌ P        

      B ܕܐܦ :CDP ܘܐܦ   P      18 ܐBCD: ƎƀƇſ ܕܐƦƇƕ BCD      14   ƎƀƇſܗ :ƦƇƇƕ̈ Pܗ   Ɖ BCD      9ܐ :Ɗƃ Pܐ

 :BCD ܘB      21   ƅƐŶ ܒƦܪƦƀƕܗ :CDP ܒƦܪƦƀƕܐ   BC    |    ųƆ1] om. P      20 ܕƢƉܬܐ :ƢƉ DPܬܐ   19

ƅƐŶ P    |    ܬܘܒ] + ųƤƙƌ B: + ܗƦſ CD
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his writings, and the sequence in which they should be understood8. And after I 

had made an attempt to tell in your presence one thing after another of what I 

could remember about it, your love also persuaded me to send you in written 

form what I had reported orally before you. When I was asked about it, I said, 

because of the greatness of this task, that there is one treatise where I had writ-

ten briefly about the goal of Aristotle’s philosophy and that it would explain as 

far as possible the teaching of this man to those who come across it9. You, 

nevertheless, were not persuaded by this but even more lovingly urged us that, 

instead of doing it in the way we had done previously, i.e. (speaking) generally 

about the whole teaching of this sage concerning the principles of the universe, 

we should rather briefly describe what seems proper to us regarding each of 

his writings separately.

Thus, since it was not possible for me to avoid your request, there is some-5

thing that I must urge upon you and upon those who might read this treatise, 

before I come to the analysis of these things. After having read only one time 

what is written here, one should not turn immediately to useless accusations 

and reproaches. Rather one should keep reading and trying to comprehend — 

one time, and another, and a third, and a fourth time, — if this is what the sub-

ject requires. But if even then something would look obscure10, in that case he 

should not be reluctant to go to someone who is able to instruct him and to 

explain him what he does not understand. Thus he will save himself from the 

tumult that occurs in the minds of those who do not comprehend what they are 

reading, and also spare himself accusations and reproaches, of which the 

author of the book has no use.

8 Sergius formulates Theodore’s alleged inquiry in the form of the preliminaries (prolego-

mena, cf. the list of the preliminaries by Ammonius, In Isag. 21.6–10) some of which he is going 

to discuss in the following two books of his commentary (cf. §21). Here, Sergius refers to two 

points, the goal (ὁ σκοπός) and the sequence of the reading (ἡ τάξις τῆς ἀναγνώσεως). Later on, 

in §5, he mentions also the problem of obscurity of Aristotle’s language, which was considered 

among the prolegomena points as well.

9 As it becomes clear from the next sentence, Sergius refers here to the treatise On the Prin-

ciples of the Universe which is attributed to him and which is in fact a revised version of 

Alexander of Aphrodisias’ On the Universe.

10 The obscurity of Aristotle’s language was one of the prolegomena questions, which Sergius 

discusses in §§61–64 below.
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 ƎــſƢܕܒƦƉ ܐŵſŵ̈ƕ ܒܐƤ̈Ɖ ƎƉܕ ƅſܐ ܐƍƃܐܐ ܕܗƀܓƏ̈ Ƣƀܓ Ʀſܐ 6

ƢƀźƟܐƊƐŶ ƎƉ̣ Ʀſܐ܉ ܐƅſ ܕŴƣ ƎƉ̣ܪܝ ƎſųƍſƢƟ ܕſƦƃܒƦ̈ܐ܉ Ɔű̈ƕــƀܐ 

ƇƃŴ̈Ə ƚƇŶܐ ŴƇƖƌܢ܂ ܒƏűܒųƆ ƎſƢܘܢ ܕܒܓƀƌŴܐ ܕܐƌƮŶܐ ܬƣܒــƦŶŴܐ 

D53rܗ̣ܘ ܕųƤƙƌܘܢ ƐƉܓƎƀ܂ Ɔܐ ܕƎƀƊƄŶ Ǝſ ܗƎƀƆ ܕƈƃ ܨܒŴܬܐ ܐűſܐ ܕܗ̣ܝ 

ƇƀŶ ƎƉ5ܐ ܗ̣ܘ ܕƦƉ  ̇ųƤƙƌܒƀƠܐ: ܘŴƇƀŷƉ ƎƉ ŴƆܬܐ ܕƦƀƌƮŶܐ܂ ƊŷƘܐ 

ܓƀــƢ ܕƇƀŷƉــŴܬܗ ܕƀŶــƇܐ: ƊƀƇŶــŴܬܗ ܕܐŶــƌƢܐ Ɔܐ ƕܒ̇ــű܂ ܘƆܐ ܬܘܒ 

ܒƢſƞܘܬܗ ܕƍƀƃܐ űƉܡ ܪܒŴܬܐ ƇƖƉܐ ƈƕ ܗ̇ܘ űƉܡ ܕƆ ƋŷƘƦƉــų܂ 

 ƎƀƇſܗܘܘ܉ ܕܐ ƎſƢƀŶ ܘܬܐƞſܪƦܐܢ ܗܘ ܕܒ ƎƀƆųƆ Ƣƀܘܢ ܓųƆ ܙܕܩ ܗܘܐ

 ƎƀƇſܢ܂ ܘܐŴƇܒƠƌܢ ܘŴܒƠƖƌ ƥƌܐ ƎƉ̣ ƦſܐƢƀƙƣܘ ƦſܐƙƠƌ ܢƮƉܐƦƉܕC88v

10ܕƎſŵ̈ŶƦƉ ܕƈƕ ƎƠ̈ƀƍƏ ܬƉŴŶܐ ܘܬܘܪܨܐ ܕƎƉ̣ ܐƌƮŶܐ܉ ƌــƦܪܨܘܢ ܕƆܐ 

ƋƐŶ ܐܘ̇  Ɩƌܒűܘܢ ܐƎƀƌ̈ ܕƆܐ ƁƆűƕ܂ Ɔ űƃܐ ƍƀƄƆ ųƆ ƎƀƠƤƕܐ ܐƤƌــƀܐ 

P3vܘܐŴƇƕ Ǝſűƣܗܝ ƉܐƢƠƇƃܨܐ: ܒų̇ܝ ܕƆܐ ŸƆƞƉ ŸƄƤƉ ܒƈƄ܂

 ƎــƉ̇ ƅــſܐ ŴــƆܐ܂ ܕƢƟ̇ܐ ܕܗ̣ܘ ܕƍſܐ ƈƃƦƐƌܐ ܕƌܐ ƢƉ̇ܐ Ǝſܕ ƎƀƆܗ 7

ܕܐűƀŶ ܐƌܐ ܒƣƦܒƦŶŴܗ ܕܓܒƢܐ: ܐܘ ܐƦſܝ ܒƢ ܬܪƦƀƕܗ ƑŶ: ܗƣܐ 

 ƎــƉ Ʀــſƞƕܕܐܬ ƈــźƉ ܐƆܬܗ܂ ܐŴ̈ƍܒƦƄƉܐ ܕƤƀƌ ƈƕ ܐƌܒ ܐƦƄƉ̇B60r

ŴŶܒƅ ܐƍƄſܐ ܕܐƢƉܬ ƈƖƆ ƎƉ: ܘƈźƉ ܕƐƉܒƢ ܐƌܐ ܕܕܘܪƣܐ ܪܒܐ 

 ƦſܐƌƦƆŴــƄƏܕ ƎــƀƇſܐƆ ܐƦــƕűſ ܬŴƆ ܬܪܐ ܪܒܐŴƕ܉ ܘƎƀƆܗ ƎƉ ܗ̇ܘܐ

ƎſƢƟ ܒƎſų܂ ƦƇƊƆ  ̇ųƀƍƙƌ ƎſűƉܢ ŴƇƕܗܝ Ƥƀƌ ƈƕܐ ܕƦƄƊƆ ƎƆ ƋƀƏܒ܂

        P ܕBCD: ųƍƉ ܕƤƌ P      2   ƎƉ̣ܒܐ ŵſŵƕܐ :Ƥ̈Ɖ BCDܒܐ ŵſŵ̈ƕܐ    |    Ə̈ Bܓƀܐܬܐ :Ə̈ CDPܓƀܐܐ   1

        űƉ2] om. Pܡ    |    BCD ܒƢſƞܘܬܐ :P ܒſƞــƢܘܬܗ   B      7 ܕƉــƉ1 CDP: ƎــP      5   Ǝ ܕƣــŴܪܝ :ƣ BCDــŴܪܝ

ƋŷƘƦƉܕ BCD: ƋŶܬƦƉܕ P      9   ƦſܐƢƀƙƣܘ CDP: ƦſܐƢſƢƣܘ B, add. D in marg.      10   ƎƉ̣ܕ BCP: ƎƉ̣ 

D      11   ƋƐŶ BCD: ܐƊƐŶ P    |    ܘܢűܒƖƌ BCD: ܘܢƢܒƖƌ P    |    ܐƀƤƌܐ] om. C      13   ܕܗ̣ܘ] om. P    |    ŴƆܕ 

BCD: ŴƆ P      14   ܗƦƀƕܬܪ Ƣܒ CP: ܗƦƀƕܪƦܒ BD      15   ܬܗŴ̈ƍܒƦƄƉܕ BCD: ܬܗŴƍƙƇƉܕ P      16   ƅܒŴŶ 

P: ܒܐŴــŶ BCD    |    ܐƣܕܕܘܪ BCD, corr. P in marg.: ܐƣܕܕܪܘ P      17   ܬܪܐŴــƕܘ BP: ܬܕܐŴــƕܘ CD        

ƦſܐƌƦƆŴــƄƏܕ CDP: ܬܐŴــƌƦƆŴƄƏܕ B      18   ܢƦƇƊƆ CDP: ƎƇſܐ ܕƦƇƊƆ B    |    ܒƦƄƊƆ] + ƋƇƣ 
 ơƙƉ ƋƇƣ ܒƢܘŶܐ ܕƕܒƙƉ ƋƇƣ B: + űƀــơ ܒــƢܘŶܐ ܘƆܐƆــųܐ ƣــŴܒŷܐ + :ƙƉ Cــơ ܒــƢܘŶܐ
ƢƐƆ DܓƑƀ ܘŴƣ  ̇ųƀƆܒŷܐ ܐƍƀƉܐ ƎƀƊƇƕ ƋƇƖƆ܂
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For there are many who are so violently driven by envy as if by mighty 6

blasts of wind that as soon as they start reading a book they turn to reproach 

instead of understanding, because they believe that by insulting others they 

will increase their own glory. What they do not comprehend is that everything, 

whatever it may be, is proven by its own strength and not by the weakness of 

something else. For comparing one’s strength with someone else’s weakness 

does not make one firm. Neither will smallness of some nature bring greatness 

to something that is compared with it. Instead, it would be proper for them, if 

they are seeking good judgement, to receive from someone a systematic expla-

nation of what has been written. And if there is something that seems to need 

clarification and correction by others, they should set it straight without envy 

and deal with it without reproach. Thus they will not put human nature to 

shame and bring no slander on it, since it is not possible for it to succeed in 

everything.

I am saying all this, so that anyone who reads this should be aware that I 7

am now writing about the goal of his (i.e. Aristotle’s) writings11, not because I 

am overcome by the glory of (this) man, much less because I have the same 

opinion as him, but because I was compelled by your love, as I mentioned 

above, and because I am sure that these things bring much learning and great 

riches to those who read them with comprehension. Now, let us turn to the 

account of the subject matter of that about which we are going to write.

11 Ms. P: “teachings”.


